CEVU 24/05/2012
Master franco-allemand Tours-Bochum                                                    Mars 2012

	Master franco-allemand Tours-Bochum (6.03.12)
	H ét. CM
	H. ét.TD
	Coef
	ECTS

	S 1
	

	Transferts littéraires et culturels
	

	UE 11
	Introduction aux transferts littéraires et culturels :

Théories et pratiques

Théories, méthodes et pratiques

Introduction aux théories et pratiques


	18
	
	2
	4

	UE 12
	Circulation littéraire entre France et Allemagne autour de la Renaissance (Mutualisé CESR)     


	36 
	
	2
	4

	UE 13
	Transferts littéraires et artistiques franco-allemands au XVIIIe siècle

Au XVIIIe siècle
	18
	
	2
	4

	Outils pratiques
	

	UE 14
	EP1 Semaine propédeutique à Bochum (5 jours de cours)

EP 2 Compétences rédactionnelles (rédaction, synthèses, bilans)
	
	20

18
	1

2
	2

2

	UE 15
	EP 1 Séminaire d’ouverture (autre spécialité) OU
EP 2 Mise à niveau en littérature (obligatoire pour les non-littéraires)
	18*
18
	
	2

2
	4

4

	UE 16
	Traduction 

EP 1 Thème

EP 2 Version
	
	12

12
	1

1
	2

2

	8 semaines de stage en Allemagne entre S1 et S2
	
	
	2
	6

	Total S1
	90 
	62
	15
	30

	S 2
	

	Enseignement à l’Université de la Ruhr (Bochum) 


	

	
	

	
	Soutenance du rapport de stage


	
	
	2
	4

	UE 21
	Images. Médias. Visualisation


	
	
	
	

	
	EP 1 Premier séminaire
	12
	
	2
	4

	
	EP 2 Second séminaire
	12
	
	2
	4

	UE 22
	Littérature et savoirs

EP 1 Premier séminaire**
	24
	
	2
	4

	
	EP 2 Second séminaire**
	24
	
	2
	4

	UE 23

UE 83


	 Séminaire d’ouverture (par ex. ECUE : études culturelles et économiques européennes, ou études germaniques, ou littérature comparée)
	24
	
	2
	4

	UE 24
	Traduction EP 1 Thème 

EP 2 Version
	
	12

12
	1

1
	3

3

	Total S2
	96
	24
	14
	30

	Total année M1
	186
	86
	29
	60


*Minimum horaire exigé
** Les contenus des séminaires changent tous les ans à Bochum

	S 3
	H ét.CM
	H. ét.TD
	Coef
	ECTS

	Discours et pratiques de la médiation culturelle
	

	UE 31
	EP 1 Trad. discursive européenne. Crises et rebonds de la rhétorique rhétorique

Version et traductologie
	24
	
	3
	4

	
	EP 2 Transferts franco-allemands en philosophie politique au XIXe siècle
	24
	
	3
	4,

	
	EP 3 Textes, espaces et identités au XXe siècle
	24
	
	3
	4

	UE 32
	EP 1 Histoire des institutions culturelles (musées, théâtres…)
	24
	
	3
	4

	
	EP 2 Histoire et théories de la traduction
	24
	
	3
	4

	UE 33
	Séminaire d’ouverture 

(autre spécialité, par ex. littérature comparée/ CESR)
	
	18*
	
	2


	4



	UE 34
	Traduction:

EP 1 Thème

EP 2 Version
	
	
	12

12
	2

2
	3

3

	Total S3
	138
	24
	21
	30

	S 4
	
	
	
	

	Actualité des discours interculturels 
	

	UE 41
	 Histoire interculturelle franco-allemande XIXe-XXIe siècle


	
	24
	
	3
	4

	 UE 42
	Séminaire d’ouverture (autre spécialité, par ex. litt. comparée ou CESR) 
	
	18*
	
	2
	2

	UE 43
	Traduction 

EP 1 Thème

EP 2 Version
	
	
	12

12
	1

1
	2

2

	UE 44
	Mémoire de master
	
	
	
	
	20

	Total S10
	42
	24
	7
	30

	Total M2
	180
	48
	28
	60

	Total M1 + M2
	366 (dont 180h spécifiques)
	134 (dont 83h spécifiques.)
	59
	120


· * Minimum horaire exigé.

